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BsepeHnue (Introduction)

CoBpeMeHHbI 3Tan pasBuTAS poccuiickoro obLyecTsa
XapakTepuayeT nonynspusauns Hay4YHblX uaei n ocTuxe-
HWI1, HAYYHbIX NPOEKTOB, NpodopreHTalun 1 obpasa Mbi-
neHus. 31O OMKTYeT HoBble TpebOBaHUS, NpeabsBNseEMble
K BMageHuio HaBblkaMy akafeMNUYeCKoro CTUMS B BbICLUEN
LKone.

Axapemnyeckoe McbMo — 0053aTeNbHbIA KOMMOHEHT Mpo-
(heccroHanbHON N Hay4HOM KOMMETEHLMM YYeHbIX U cneyna-
NNCTOB pasHbiX 0651acTen 13 aHrnoroBopsALMX cTpaH. dTa
0bpasoBatenbHas aucuyunnnHa, 3anMcTBOBaHHas U3 y4ebHbIX
nporpamMm 3apybexHbIx By30B, B NocnefHee BpeMs npnob-
peTaeT BCE BOMbLUYH aKTyanbHOCTb M aKTUBHO pa3BMBaETCs
1 B Halwewn cTpaHe. AkafeM14eckoe NCbMO NofpasymeBaeT
yMeHue hopMynMpoBaTh MbICIIN KPATKO 1 MOHSTHO Npu Hanuca-
HWM Pa3NNYHbIX PYHKLMOHANBHBIX CTUMEN U TEKCTOB HAYy4HOro
peructpa. HaBblku akageMu4eckoro NMCbMa BXOLAT B CTPYKTY-
Py YHMBEPCambHbIX KOMMETEHLMA BCEX NPOrpamMm NOLATOTOBKM
BbIMYCKHWKOB 1 JOMKHbI ObITb ChopMUpOBaHbI y Hakanaspos,
MarucTpaHTOB 1 acM1PaHTOB HE3ABMCUMO OT HanpaBneHNs
noarotosku (cp. YK-4: F0TOBHOCTb MCMONb30BaTh COBPEMEH-
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Hble METOZbI 1 TEXHOMOTUM Hay4YHOI KOMMYHMKALIK Ha TOCy-
[apCTBEHHOM W MIHOCTPAHHOM $13bIKaXx).

B naHHoii cTaTbe (hoKyC HaLlero MccnefoBaTeNsCKoro MHTE-
peca obpalLeH K aHHOTaLMK Kak XaHpY akaaeMU{ecKoro nucbMa.
OB6yyeHe aHHOTUPOBAHWIO U HANMCAHWK) aHHOTALMM Ha aHITNIA-
CKOM 513blKe CTYZEHTOB Hes3bIKOBbIX Npoduneit — Heobxoaymoe
YCMOBME MOLATOTOBKM BakanaBpoB, MaryCTPAHTOB M acMpaHTOB.
CocraBneHue aHHOTaLUM — obs3aTensHoe TpeboBaHue npu
HanucaHWm BbIMyCKHbIX KBaNMGUKaLMOHHbIX paboT B bakanaspu-
aTe 1 MarucTepckux aucceptaumin. MaructpaHThbl 1 acmpaHTbl
BOIMKHbI CAMOCTOSITENBHO TOTOBUTL NyOMMKaLmmM B 0TEYECTBEH-
HbIX 11 3apyDeXxHbIX Hay4HbIX M3paHusx. Kaxayto cTaTbio ceivac
HeobX0MMMO CHabAMTL aHHOTALMAMM W KIOYEBLIMM CTIOBaMM Ha
ABYX S13blKaX BO BCEX M3AaHNSX, BXOASALMX KaK B MEXOyHapos-
Hble 6a3bl LUTUPOBAHUS, Tak U B POCCUIACKWIA MHLEKC Hay4YHOTO
untuposanus (PUHLL), a Takke B CUCOK peLieH3npyeMbIX Xyp-
HanoB Bbiclueit atTecTaLmoHHon kommuceun (BAK).

Takum 06pa3om, akTyanbHOCTb 06y4eHs HaBblkaM aHHO-
TMPOBaHMS Ha @HITIMIACKOM S13bIKE, C OHON CTOPOHBI, HE Bbi3bl-
BaET HWKAKNX COMHEHMIA, @ C JpYroN CTOPOHbI, OHO COMPSKEHO
¢ 6OMbLIMM KONMYECTBOM 0O BEKTUBHBIX TPYAHOCTEN.

BecTHMK OMCKOro rocyapCTBEHHOrO NeaarorMyeckoro yHusepcuteTa. lymaHutapHole uccnegosanus, 2021, Ne 4 (33), c. 61-65.
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2021, no. 4 (33), pp. 61-65.




A3bIKO3HAHUE

Metogsi (Methods)

AHanu3 cobcTBEHHOrO pasHOOBPa3HOTO MHOTOMETHETO OMbl-
Ta NepeBofa M CaMonepeBoAa HanuCaHHbIX HA PYCCKOM S13bIke
Hay4HbIX TEKCTOB (Hay4HbIX CTATelN, Ha3BaHW CTaTeN U aHHO-
TaUWA K HUM), @ Takke NpakTUka peaakTUpOBaHUs TEKCTOB Ha
AHITIACKOM 513bIKe B Hay4YHOM XypHane «BectHik OmMckoro rocy-
[apCTBEHHOTO Mefarornyeckoro yHuBepcuteTa. MymaHuTapHble
MCCNea0BaHMs» MO3BONAIOT CAenaTh CreaytoLme Boisogbl. Bna-
[EeHe akaleM4YECKIIM CTUNIEM HA MHOCTPAHHOM S13bIKE — MHOTO-
acriekTHas NpodheccmoHarnbHast KOMNETEHLMS, CKIaabIBaKOLLASCS
13 psifia BaXkHbIX HABLIKOB Kak s13bIKOBOTO, Tak U CeLMYECKOro
Hay4HOro xapakTtepa. 1pocTbiMM CroBami, 4TOObI KAYECTBEHHO
NepeBOAUTL HAyYHbIN TEKCT, He0OX0ANUMO ObITb NEPEBOAYNKOM
1 CNEeLMan1cToM B JaHHOM (3a4acTyio 04eHb Y3KOHaNpPaBneHHoM)
cneuuansHocTy. Y feicTBUTENBHO, MHOMVE N3AaHWS, BXOASLLMeE
B MexayHapogaHble 6a3bl uutupoBaHus Scopus 1 Web of Sci-
ence, NpeAnararT UccrefoBaTeNsIM yCryru no npegeapuTenb-
HOMY NMepeBOzY TEKCTOB NPOECCUOHABbHBLIMW NEpPEBOAYMKAMM
C nocregytowM pesakTypoBaHUeM YYeHbIMU-CIELManMCcTamu.
W naxe ato nopoi He rapaHTupyeT 100-npoLieHTHON apeksart-
HOCTM, COOTBETCTBYS TEKCTY OpUriHana.

B cBsI31 C 9TMM BO3HWKAET BONPOC, BO3MOXHO 11 OBNaAEeTh
HaBbIKaMu NepeBofa CBOWX COBCTBEHHbIX HAaY4HbIX MAEN, HE
Oyay4m nepeBoaYMKOM K crieLnanucToM-s3bikoBegom? Beapb
KTO, KaK He CaM uccrnefoBaTerb, Nyylle BCEX MOHUMAET CMbiC-
NOBOE COAEPXaHME CTaTbM 1 MOXET NpesoTBPaTUTL BO3MOX-
Hble Nsinbl 1 OWKOKI NPY NepeBOLE Ha MHOCTPAHHBIN A3bIK?

HayyHoi aHHOTaLMK Kak 04HOM 13 (DYHKLIMOHAMbBHBIX pas-
HOBUZHOCTEN HAy4YHOrO TeKcTa MOCBSLLEHb paboTbl MHOMX
uccrneposareneit pasnuuHblx TMnos guckypcea (P. C. Anuka-
e, Y. basepmaH, 3. [xoHc, B. V. Kapacuk, H. M. PasuHkuHa,
[x. Cyains), B TOM yncne 1 HayyHoro auckypcea (1. M. Anek-
ceeBa, E. A. baxeHosa, E. A. loH4yapoBa, B. E. YepHsBckas
un ap.). Mo cnosam B. E. YepHsBckol, «Hay4HbI nepeBog n —
LUMpe — Hay4Hast KOMMYHUKaLWS SBNSIETCS OHOM 3 Hanbonee
BOCTpebOBaHHbIX Cdhep YENOBEYeCKor aesTensHoCTUy [1, C. 4].
WccnepoBatenb HayqHOro AMCKYpca NMULLET B CBOE MOHOrpa-
MM 0 «LOMMHUPOBAHWUM AHTTIMIACKOTO A3blka Kak cpeacTBa
MeXayHapoaHOro Hay4Horo obuenusy [2, c. 109]. Paspaba-
TblBaeMasi Hamu MeTozVKa 0By4eHNst NepeBoaY TEKCTOB akaze-
MWYECKOr0 CTUNS ONMUPAETCS HA COBPEMEHHbIE UCCTIEA0BaHMS
npeLcTaBuTENEN NIMHIBOKOTHUTUBHOIO NOAX0AA K TEOPETUYEC-
KM 1 npakTuyeckum acnektam nepesoga (/1. M. Anekceesa,
H. . TaneeBa, W. 3. KntokaHos, t0. A. CopokuH, T. A. deceH-
ko). KntoyeBbIM NOHATMEM STOTO HanpaBneHns ABNSETCS CTpa-
TErnsl NepeBosa pasHbiX TUNOB TEKCTA — XY[A0XKECTBEHHOTO,
nyénuumcTrdeckoro, Hay4Horo. Mo cnosam E. A. CMonbsiHK-
HOA, «LieMnb NpYMEHEHIs CTpaTer nepeBofa Hay4Horo TexkcTa
COCTOWT B CO3[j@aHWM YCMELHOro NepeBoa Hay4Horo TekcTa,
BbIpaXaloLLEero aBTOPCKyo Mofenb 3HaHus» [3, ¢. 220].

Pe3ynbTatbl u o6cyxaeHue (Results and Discussion)

B ocHoBy ugeu paspabatbiBaeMoli HaMu METOAMKM 0byye-
HUS aKaAeMMYECKOMY MUCbMY B LIENIOM U NEPEBOLY PasniyHbIX
hOpM 11 TEKCTOB Hay4HOTO MCKYpCa B YaCTHOCTU Fernv Crieyio-
Lve HabntogeHns u paccyxaeHns. CoBpemMeHHble 1ccneaosa-
TEn UCMOoMb3ytoT OHMalH-cepauckl Google.translate 1 Yandex.
translate npu nepeBoe NPOAYKTOB CBOEN Hay4HO-CCeaoBa-

TENbCKOW AesTeNbHOCTU (Ha3BaHMI U TEKCTOB HayYHbIX CTaTel,
aHHOTaLWI, [JOKINaA0B, NPE3eHTaLMiA, MPOEKTOB 1 T. A.), OOHAKO
3T0 He rapaHTUpYET Ka4eCTBO U aflekBAaTHOCTb NepeBoa Hay4YHOro
TeKcTa. HecMoTpst Ha TO YTO aBTOMATIYECKIE NEPEBOAYMKM MOCTO-
SHHO COBEPLLIEHCTBYHOTCS, OHI BCE e HE «3aTO4eHbI» HA NepeBoa

creLyanm3mnpoBaHHbIX TEKCTOB akafleMUYECKOro nicbMa. Bo-nep-
BbIX, 3TV OHMalH-CEPBUCHI NPeAnaratoT aMepyKaHCKA BapuaHT
AHITIMIACKOTO, TOrAA KaK B HAY4YHOM JMCKYPCE NMPeamnouTUTENeH

OpUTaHCKWIA aHITMIACKWIA, @ 3TO NPUBOLWT K HEOBXOAMMOCTY Npeot-
pa3oBbIBaTbL TEKCT NMEPEBOA Ha pasHbIX YPOBHSX — MOpdonori-
4eCKOM (1CMpaBnsiTb HaNMCaHHe CoB), NIEKCUHECKOM (MEHSITB CTo-
Ba B CIy4ae PaCXOXAEHMS IEKCEM amMepyKaHCKOro 1 BpUTaHCKoro
BapWaHTOB), UBMEHSITb TEKCT HA CUHTAKCYECKOM YPOBHE. [MaBHo

e 3a7a4en nepeBoga CTaHOBUTCS COBMIOAEHIE CTUMMCTUHECKON

a[leKBaTHOCTW TEKCTOB akaAeMUYECKOrO NUCbMa, NpaBUITbHbIA

noz6op CroB 1 BLIPXKEHWIA B pamKkax Hay4HOro auckypca. [pyras

BaxHas npobrema — npobrema MHOrO3HaYHOCTM CIOB: aBToMaTy-
Jeckvie NepeBoauMKY, kak npaswnio, BelbypatoT Haubonee pacnpo-
CTPaHEHHbIII B PEYM 3KBUBANIEHT PYCCKOTO CrioBa — 3TO NPUBOAUT
k oLumbKam B nepeBoge.

OCHOBHOIA TMNOTE301 NPELANPUHATOrO UCCIIEA0BaHNS SBNSET-
CS1 NPELMONOKEHNE O HECOCTOATENBLHOCTY NEpeBOAa OHMANH-Cep-
BMCAMW TEKCTOB Hay4YHO-VCCIIEA0BATENbCKOI HAaNpaBEHHOCTM.
[ns Toro yTobbl AaTh CTyAEHTaM B PyKW MHCTPYMEHT aflekBaTHO-
ro nepeBofa, He TpedytoLi 0BpaLLeHnst K IHTEPHET-CepBICaM,
HeobX0MMMO YTOUHEHE copepaHis pabodnx nporpamm, nprBe-
[JeHue y4ebHO-MEeTOaMHECKUX MaTepHasoB U hOHLOB OLEHOYHbIX
CPeqCTB B COOTBETCTBUE C COBPEMEHHBLIMM TpEGOBAHMSAMM 1 Me-
KIYHapOLHbIMU CTaHAApPTaMU TEKCTOB akaleMMYECKOTO MUCHMA.

PaspabaTtbiBaemasi MeETOaMKa 0By4eHs akafeMU4IecKomy
nucbMy MpeanosnaraeT TEOPETUYECKIE pasaenbl U NpaKTUYec-
kvie 3afiaHusl. B faHHoI cTaTbe Npeanaraem pacCMOTPETb Cre-
JytoLLe acnekTbl Npeziaraemoi METOAMKN.

1. OparmeHT TeopeTuyeckoro 063opa Npobrnembl MHOro3Hay-
HOCTY Ha NPUMEPE HECKOMBKMX PYCCKUX U aHTTMIACKUX TIarosioB:

— CpaBHEHME NepeBOzA HECKOMbKIX YACTOTHbIX AMst HAYYHOTO
[VUCKypCa PYCCKMX MHOTO3HaYHbIX FMarofoB cambIMy NonyNsipHbI-
MW oHnarH-nnatdpopmamu Google.translate u Yandex.translate;

— OMICAHWE W aHaNN3 TUMUYHBIX OLINOOK.

2. Komnnekc npakTuyeckux 3afaHuil, HanpaeneHHbIX Ha
00yyeHue NpuHLMNam Hay4YHOCTU 1 OPOPMIEHMI0 Hay4HOrO
3HaHUS, HaLleneHHbIX Ha NPOUNAKTIKY 11 KOPPEKLMIO BO3MOX-
HbIX NEKCUYECKMX OLLMOOK B MPOLLECce aHHOTUPOBAHMS U pe-
hepupoBaHusi, Npu NepeBoe CneLyanbHbIX TEKCTOB akage-
MWUYECKOrO MUCbMA C PYCCKOTO Ha aHIMMIACKUA W C aHTIMIACKOTO
Ha pyccKuii, B npogykTax CoBCTBEHHOM Hay4YHO-MCCresoBaTENb-
CKOW [ieATENbHOCTM (Hay4HbIX CTaTbsX, JOKNaLax, aHHOTaLmsIX
K pasnuyHbIM BUAAM UCCNeaoBaTeNnbCKMx paboT).

Marepuanom v1ccnenoBaHnst NOCMYXUMM TEKCTbI aHHOTaLMA
K Hay4HbIM CTaTbsIM ypHana «BecTHuk OMCKOro rocyapcTeeH-
HOTO MeJarorM4ECKoro yH1BepCUTeTa. ['yMaHuTapHble 1CCrenoBa-
HWsI» 3a nocneaHve ga roga. Ha npeasaputensHoM aTane Gbin
BblGpaHbl MHOTO3HaYHble raronbl U UX Mpon3BOAHbIE, YNoTpeo-
NEeHNe KOTOPbIX UMEET ONpeseneHHyo cneLnduky B Hay4HOM
JUCKYPCE W NEepeBO KOTOPbIX Ha aHMMNACKUIA S3bIK COMPSHKEH
C OnpeseneHHbIMU NEKCUYECKUMI TPYOHOCTAMU: 8bI0e/IImb(-CS),
onpedensamb(-cs), ces3bleamb (c8g3aH(-a, -0), NpuHadnexams
(npuHadnexawuti), B03HUKaMb (O3HUKEIOWUL).




CTyneHTam npegnaraeTcs TeopeTdeckuii 063op npobnembi
MHOrO3HaYHOCTU. [ Naron 8b/0en1sms(-cs) — OAMH U3 camblx Yac-
TOTHbIX B HAy4HbIX TEKCTax. B npeanoxeHnn «B ctatbe Bbiae-
neHbI NEKCMKO-CEMaHTNYECKME NONst TOMOHUMOBY W B ApYIUX
nofo6HbIX 3TOMY KOHTEKCTaX aHanM3upyemble aBToMaTuyeckve
nepeBOAYMKM HEU3MEHHO npeanaratoT BapuaHT highlight — to
emphasize something or make people notice something (3aocT-
PSTb BHAMaHWe, Nof4epkuBaTh) [4]; npupasath 6onbLLOE 3Ha-
YeHue, BblABUraTh Ha NepBblid NnaH [5], Toraa kak B Hay4HbIX
TeKCTax yalle BocTpeboBaHO Apyroe 3HayeHue. Mog cnosom
8bI0er1amb UMEETCS B BULY 3HAYEHUE pasnudams, omoensams
00HO om Opy2020 [5] 1 Bonee NOAXOLALLMM B JAHHOM KOHTEKCTe
Oynet cnoso distinguish — to recognize the differences between
two people, ideas, or things (pasnuyats) [4].

[pyroit npumep: «aBTopoM ONpeaensTCsA TeMaTuyec-
kvie rpynnbl...» O6a oHNaitH-cepBrCa NEPEBOAST rnaron onpe-
Oengromes npy NOMOLLM aHrnuiickoro define — to say exactly
what something means, or what someone or something is like
(haBaTb Onpenenenune, yctaHaBnueath). Kak npeacrasnsercs,
€CNK B NPeLJIOKEHNN UMEETCS B BUAY He 3HaveHne dasamb
onpedereHue, a 3Ha4YeHne ycmaHo8UMb, Kak B JAHHOM CliyJae,
nyyLle uenonb3osats rnaron identify — to find a particular thing
or all the things of a particular group (ycraHaBnusaTb, onpese-
natb) [4] unn determine — to discover the facts or truth about
something (yctaHaBnueaTthb, onpefensts) [4].

PaccMoTpuM nepeBof eLLe OAHOTO MHOMO3HAYHOro riarona:
«MHTepec k aToil npobneme cBfi3aH ¢ HEOOXOAMMOCTbHO MOBbI-
LUEeHMs 3dEKTUBHOCTN 0BYUEHNS MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB pyC-
CKOMy S13bIKy Anst nofnyyeHus cTenenn 6akanaspa, MarucTpa
1 TaKe ANs NOCTYNIEHUS B acnupaHTypy Mo BCeM CrieLuanbHoC-
TAM». VIHTEpHeT-CepBuChI NEpeBOASAT CMOBO CBs3aH NPy NOMO-
wu rnarona be associated (Google.translate) n be connected
(Yandex.translate). 3T BapuaHTbl MOXHO CYUTaTb NPUEMITEMbI-
MM, OBHAKO [JaHHbIE CMOBA He OTHOCSTCS K Hay4YHOMY PerucTpy,
Bonee noaxoAsLLel B 3TOM OTHOLLEHW CYMTaEM Nekcemy be due
to: «Interest in this issue is due to the need...»

Moxoxas CcUTyaLws BO3HWKAET B peanmaaLim pyCcCkuX rraronos
npuHadrnexams W 803HUKaMb W UX NPON3BOAHbIX: «B nepsyto ove-
pefb paccMaTpUBAETCS NOTEHLAN CTANMCTYECKVX MPYEMOB B pea-
NM3aLyMM arpeccUBHOTO XapakTepa TeKCTa, NPUHAAIEXKaLLEro pok-
AVCKypCY». ABTOMaTMYECKVE NEPEBOAYMKI NPEANaraioT BapuaHT
belong to, Toraa kak, no HaLLemy MHEHMIO, MyyLLE UCMONb30BaTb ero
Ooree HayuHbIit cuHoHM relate to: «the potential of stylistic devices
in the implementation of the aggressive character of the text related
to rock discourse». «B craTbe aHanuaupytotcs Hanbonee TUnuY-
Hble (POHETUYECKIE 1 MHTOHALMOHHbIE OLLIMOKY, BO3HUKatOLLME
B PEYM1 MOHFOMOB NPy OBRAAEHNN PYCCKIM A3bIKoM». Mbl cum1Taem,
4TO rmaron occur, NpeAnaraeMblii OHMaiH-cepBrcamm, Heobxoau-
MO 3aMeHUTB CIIOBOM arise (arising): «The article analyses the most
typical phonetic and intonational mistakes that arise in the speech of
the Mongols when mastering the Russian language».

B kauecTBe uTora TeopeTieckoro pasbopa MHOro3Ha4yHoCTH
FNaronoB CTyAeHTaM PEKOMEHAYETCS NpeaBapUTENbHbINA nepe-
BOZ, C PYCCKOrO Ha Pycckui (HeODXOAMMBIN 3Tan nepeBoaa Tek-
CTOB aKafeMM4YECKOro N1cbMa) C Lienbo rmyBoKoro CMbICOBOO
aHanu3a, HaLeneHHoro Ha (hopmMMpoBaHNe HaBbIKOB MPOBeae-
HUS NpoLiedypbl NpeanepeBoaYeckoro aHanmsa. ObydatoLmmes
npeAnaraeTcs MCMoNb30BaTh NPaBUIbHYHO Hay4HYHO M 06pa3oBa-

A3bIKO3HAHWE

TENbHYK TEPMUHOSOTIO, B PSAY CUHOHMMOB BbIOUpaTh Te, KOTO-
pble CHabXeHb! B CNIOBAPSIX pa3nuyHOro Tuna NoMETON Hayy.

PaccmoTpum npumeps! paspaboTaHHbIx Hammu y4ebHo-MeTo-
ANYECKNX MaTepuarnoB, HanpaBMneHHbIX Ha pa3sBUTIe HABbIKOB
QHHOTWPOBaHUS, 0(hOPMITEHNSI U (DOPMYNIMPOBAHNS aHHOTALMA.

OCHOBHbIM MPUHLMNOM 00YyYeHWsi aHHOTMPOBAHMS Ha
aHITIMIACKOM $I3bIKE CYMTAEM OpPUEHTALMI0 HA NPUMEPbI Kavec-
TBEHHOTO NMepeBoja aHHOTALMI C PyCCKOro Ha MHOCTPAHHbIN
A3bIK, @ TaKkke 0TPabOTKy HABLIKOB 11 KOMMETEHLWN Ha ayTeH-
TMYHOM MaTepmarne. bbICTPO OCBOMTL CTUMb U3NOXEHUSI TOMO-
KET HE TOMbKO perynspHas NpakTuka nucbMa, HO U YTeHue
Hay4HbIX TPYZ4OB BedyLUMX B AaHHOM 00nacTut y4eHbIX.

[pyroe BaxHoe ycrnoBue — 03HaKOMIIEHWE CO creundm-
YECKOW NEKCUKOM 1 YCTOMYNBBIMU BbIP@XEHWUSIMU, CBOACTBEH-
HbIMW @HHOTALMSIM Ha aHrmuiACKoM s3bike. CneayeT obpaliath
BHUMaHWe CTYZEHTOB Ha HeobX04MMOCTb UCMONb30BaTL npa-
BUIbHYO Hay4HYH0 1 0Opa3oBaTenbHy0 TEPMUHONOTII, B psi-
By CMHOHWUMOB BbIOUPATL Te, KOTOpble CHabXeHbI B COBapsIX
Pa3nUYHOro TIMa NOMETON Hayy.

PaccmoTpum 3apaHusi Ha 03HaKOMIIEHWE CO CTPYKTYPOiA
aHHOTaLUK 1 pa3BMTUE YMEHW aHHOTMpOBaHUs. Ha nabopa-
TOPHOM 3aHSTUM 0Dy4aloLMMCS NPEeANaraeTcs Takoe yrpaxHe-
HWe, cchopMynMpoBaHHOe ¢ onopoi Ha [6] (cm. Tabn. 1).

Tabnuya 1
Task 1. Match the parts of an abstract (1-5)
to the questions they answer

No.| Parts of an abstract Questions

1 | Background What was the purpose of research?

2 |Aims What was the context of the work?

3 | Approach What were the main findings?

4 | Results What were the methods used in the research?
5 | Conclusion What did the research lead to?

Cnepytoulee 3agaHue (CM. Tabn. 2) 3HaKOMUT yyaLnxcst
C YCTONYMBBLIMU BbIPAXKEHUAMU U KINULLE ANS COCTaBMEHUS
aHHOTaUWi, a TaKkKe C aHrMMIUCKUMU rmarofnaMu akagemmnyec-
KOro CTUMS W X PYCCKUMM 3KBUBASIEHTaMM.

Tabnuya 2
Task 1. Study the list of formal verbs and phrases
in the left column. Match them to their Russian equivalents

Formal word or phrase | Russian equivalents

to indicate 0bHapyxuTb

to compare nokasaTb(-3bIBaThb)

to consider CPaBHUTb

to make a conclusion npoyHasi TeopeTuyeckas 6asa
contemporary topics TpaguLMOHHbIe 06nacTy NpyMeHeHus
issue(-s) nomMy1mMo

important characteristics | caenatb BbiBOA

substantial theoretical MHOTMOYMCIIEHHbIE NPaKTU4eCK1e
background NPUMEHEHVS

numerous practical BaXHble XapaKTepuCTUKM
applications

to reveal paccmMoTpeTb

traditional area(-s) COBPEMEHHbIE TEMbI

apart from BOMPOC(-bl)




A3bIKO3HAHUE

Vnes cnepyiolLero 3aaHus Takke 3aMMCTBOBaHa 13 CTaTbi
M. H. Hoocénoea 1 C. H. HoBocénoBoit [6]. B kauecTe nnH-
rBOAMAAKTYECKOrO MaTepmana Mbl 1CMoMNb30Banu aHHOTaLMIo
Ha aHrnuinckom a3bike k ctaTbe J1. A. Fopoaeukoit n J1. A. Ko-
XEBHWUKOBOW, MOCBSILLEHHO yOeaUTENbHOCTM B akafemMunyec-
KOM 1 [1eNI0BOM NucbMe [7].

Task 3. Edit the following abstract:

1. Complete gaps 1-5 with the correct words and phrases:
issues, traditional areas, numerous practical applications,
important characteristics, theoretical background, contemporary
topics, conclusion.

2. Complete gaps a—g with the formal verbs: compare, make
(a conclusion), consider (3 times), reveal, indicate. Use the past
participle where appropriate.

PERSUASIVENESS IN ACADEMIC AND BUSINESS
WRITING

Abstract. In this paper, academic writing and business
writing are (a)___ from the viewpoint of persuasiveness as one
of their most (1)_. Several genres of academic and business
writing are (b)___,and a(2)___is(c)___that students should
be taught not only how to write correctly and in accordance with
the discussed genres but also how to write persuasively if they
are planning to become successful professionals, particularly
with the 21st century skills in mind. The roots of persuasiveness
are traced back to ancient rhetoric. Apart from (3) of
persuasion — courtrooms, political campaigns and commerce,
today’s university textbooks on Persuasion (d)____ traditional
theories in such contexts as health promotion, advertising,
behavioral prediction, social media, individualized tailoring of

political messages, and many other (4)____. (5)__ taught
today within the realm of the Theory of Persuasion (e)___that
it is a dynamic discipline with both substantial (6)_____ and
(7)__. One of such applications is the English language

teaching, and two aspects of it — business and academic
writing — are looked at in more detail in this paper. Professional

functions dependent on persuasiveness are (f) , and
the causes of the Russian students’ lagging behind in many
genres of business and academic writing are (g) [7].

[pyrue npumepsl ynpaxHeHuit: write as many sentences
with the following verbs and phrases as possible (Hanuwunte
kak MOXHO 60rblLUe NPeanoXeHN CO CreayoLwmmm rmarona-
MU 1 chpa3amu; 30eck 1 fanee nepesof Haw. — 0. A.). 310
3ajaHune Takxe MOXET OblTb BbIMOMHEHO B hopmMaTe «MO3-
roBoro wrypmay (pabota B rpynnax, B napax): Divide into
two groups (into pairs, into groups of 4). — MogenuTtech Ha
[Be rpynnbl (Ha napel, Ha rpynnbl no 4 yernoseka). B maruc-
TpaType Npu U3ydeHun aucuunimuH «1enoBoi NHOCTpaHHbIN
A3bIK», «/AHOCTPaHHbIN A3bIK B NPOMECCUOHANBHON KOMMY-
HWKaLUW» W B aCnUpaHType npw NOLTOTOBKE K CAAYE KaHAM-
[aTCKOro 3Kk3aMeHa BO3MOXEH BbIXOA Ha MPOAYKTUBHBIA Ypo-
BEHb Pa3BUTMS MUCbMEHHO peyn B 06nacTv akagemMmnyeckoro
nucema: Write the abstract on your article using the following
phrases. — Hanuwunte aHHOTaLMi0 K CBOEI CTaTbe, UCMONb-
3ys cnegytowiue cpasbl.

3akntoyeHue (Conclusion)

Mpennaraemast METOAMKA Pa3BUTUS yHUBEPCATbHbIX KOM-
NMETEHLMA 1 HaBbIKOB akafeMU4ecKoro NcbMa yHuBepcarb-
Ha — ee MOXHO MCMoNb30BaTh Ha NabopaTopHbIX 3aHATUAX
B peanusauun aucunniauHbl «AHOCTpaHHbIN A3bIky npu 0by-
YeHun 6akanaBpoB Kak A3bIKOBbIX, Tak N HEA3bIKOBbIX CreLy-
anbHOCTei aHHOTMPOBAHMIO 1 peepupoBaHuio cTaTel Ha
aHIMUIACKOM 513bIKe, B TOM YWCIIe Hay4YHO-UCCNea0BaTeNbCKoM
HanpaBneHHOCTW. B MarucTpatype 1 acnupaHType 0CBOEHME
cTpaTerun CocTaBMneHUs pa3HblX TUMOB TEKCTOB akagemnyec-
KOro MMCbMa Ha aHrNIACKOM A3blke NO3BOMNT 0ByYatoLLMMCS
npeacTaBnaTb pesynbTaTbl COBCTBEHHONM Hay4YHO-MCCRenoBa-
TeNbCKOW esTenbHOCTY N0 CBOEN CreLnanbHOCTW, NOBbICUTb
CTeneHb WX penpeseHTaTUBHOCTH, CHabaUTb Hay4Hble CTaTbi,
a TaKkKe BbINyCKHble KBanUUKaLMoHHble paboTbl aHHOTaLMs-
MW Ha MHOCTPAHHOM $3blKe.

OcBO€HWe cTpaTerun nepeBoaa 1 camonepeBoAa Hay HbIX
TEKCTOB MOMOXET MOMOAbIM Y4YeHbIM (POPMYNMpPOBaTL UTO-
T CBOWX Hay4HbIX pa3paboToK M MCCRenoBaHMIA NOHATHO AN
HocuTenen A3blka U NpeacTaBUTenNei pasHblX NUHIBOKYNbTYP
MeXOyHapOAHOro Hay4HOoro coobLuecTBa.
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